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For determining the formal validity of proofs of origin 

 

The purpose of this guide is to provide assistance to persons subject to the declaration obligation to 

check the formal validity of proofs of origin. If the declarant does not verify the validity of the proof of 

origin based on the information contained in this fact sheet, he doesnôt comply with due diligence. 

 

 

The respective agreements and national legislation are legally binding.  

If in doubt, the customs offices will provide further information. 
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Information COVID-19; CCM/CO à l'importation 

https://www.bazg.admin.ch/dam/bazg/fr/dokumente/verfahren-betrieb/grundlagen-und-wirtschaftsmassnahmen/Ursprung%20und%20FHA/information_covid_19_wvb_uz_bei_der_einfuhr.pdf.download.pdf/information_covid19_wvb_uz_fr.pdf
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1 MC EUR.1 

 

 

 
 
 
 

(Requirements: see the current rules of origin for the respective agreement in R-30) 

 

 

 

https://www.bazg.admin.ch/dam/bazg/fr/dokumente/verfahren-betrieb/grundlagen-und-wirtschaftsmassnahmen/r-30.pdf.download.pdf/R-30%20F.pdf
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1.1 General 

In the case of an MC EUR.1, attention should be paid to the following: 

¶ It shall have a printed green guilloche pattern background and it is in line with the formal require-

ments (e.g. no colour photocopies). 

¶ It can also be filled in by hand, legibly (with a ballpoint pen or ink pen but not in pencil).  

¶ Corrections have to be endorsed by the issuing authority. 

¶ The customs declaration must be made while the MC EUR.1 is still valid.  

¶ Box 1: information may be missing here if the name and address from box 12 are given.  

¶ Box 2: the respective agreement (with Switzerland or with EFTA) needs to be indicated. In princi-

ple, the indication "EFTA" or "Switzerland" (CH) is allowed. For purely bilateral agreements Swit-

zerland- EU, Switzerland-JP, Switzerland-FO and Switzerland-UK (both, GB and UK can be 

used here), the indication "EFTA" is not allowed. In the multilateral Agreement EFTA - Central 

American States, the indication of a particular Contracting Party instead of "EFTA" or "Central 

American States" or "Central America" is also accepted. The indication ñand the country stated in 

box 5ò, or similar, is accepted. The indication of "Liechtenstein" (LI) instead of "EFTA" or "Swit-

zerland" (CH) is tolerated. EEA see point 1.2 

¶ Box 4 must be filled in (ñEFTAò as well as ĂCASñ [Central American States or Central America] 

are not valid designations, the individual country must be indicated); if the MC covers goods with 

different origins, then box 4 must refer to box 8, where the corresponding country of origin or 

group of countries (EU) of the individual goods must be indicated, abbreviations see here. For 

large consignments, please see the corresponding headings in "Article 17 ï description of goods 

on movement certificate EUR.1 or EUR-MED" . For United Kingdom, both GB and UK can be 

used. EEA see point 1.2 

¶ Boxes 2 and 4 (EU): The EU constitutes only as a whole the free trade partner of Switzerland. 

The indications European Union, European Community or European Economic Community as 

well as the corresponding abbreviations in all official languages of the EU are permitted (the Ger-

man abbreviation ñEGò is not a valid designation for the European Community, as it stands for 

Egypt). The indication of a single EU Member State will be tolerated. 

¶ Box 5: The indication of "Liechtenstein" (LI) instead of "Switzerland" (CH) is tolerated. 

¶ The SACU Member States (BW, LS, NA, ZA and SZ) form together a customs union. Products 

originating in these countries have to be designated as such of "SACU" origin. The indication of 

a single SACU Member State will be tolerated. 

¶ An MC EUR.1 issued retrospectively must bear in principle the remark "ISSUED 

RETROSPECTIVELY" in box 7. However, a similar wording in the language of the issuing state 

can be accepted. In cases of doubt, this must be submitted to the customs office (exception: in 

the case of MC EUR.1 from Ecuador (EC), CL, MX, CO, PE, CR and PA this remark must be 

added in the respective language version of the agreement). 

¶ Duplicates must bear the remark "DUPLICATE" in box 7. However, a similar wording in the 

language of the issuing state can be accepted. In cases of doubt, this must be submitted to the  

customs office (exception: in the case of MC EUR.1 from Ecuador (EC), CL, MX, CO, PE, CR 

and PA, this remark must be added in the respective language version of the agreement). 

¶ Movement certificates EUR.1 which have been issued in Israel must have the name of the 

production location and its postal code in box 7 (or in the case of several articles, have the 

different production locations next to each article in box 8. 

¶ For goods which come from the occupied Palestinian territories, including the Israeli settlements 

situated there, namely from the West Bank, the Gaza Strip, East Jerusalem and the Golan 

Heights, a granting of preferences within the scope of the free trade agreement between EFTA 

and Israel and the bilateral agricultural agreement between Switzerland and Israel is not permit-

ted.  

http://www.ezv.admin.ch/pdf_linker.php?doc=D30_1_6_0_f&lang=fr
http://www.ezv.admin.ch/pdf_linker.php?doc=D30_1_6_0_f&lang=fr
https://www.bazg.admin.ch/dam/bazg/en/dokumente/abgaben/aussenhandelstatistik/diffusion/Methoden_Metadaten/L%C3%A4nderverzeichnis.pdf.download.pdf/List%20of%20countries.pdf
http://www.ezv.admin.ch/pdf_linker.php?doc=D30_4_6_f&lang=fr
http://www.ezv.admin.ch/pdf_linker.php?doc=D30_4_6_f&lang=fr
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A list of the locations/industrial zones which do not benefit, together with the corresponding 5-

digit and 7-digit postal codes, can be found at this link:   

- For goods which come from one of the locations/industrial zones (postal code) on the list in 

section I, no preferential rates may be requested at the time of importation.  

- Cases where goods come from one of the locations/industrial zones (postal code) on the list 

in section II must be submitted to the customs office before declaration to be assessed.  

¶ Box 7: When applying the Transitional Rules of the PEM Convention, the words 

ñTRANSITIONAL RULESò must be written in English 

¶ Box 11 must have the original stamp from a valid authority. 

¶ The endorsement stamp in box 11 must be legible (if in doubt, this must be submitted to the 

customs office). 

¶ The date of issuance must be clear in box 11. 

¶ Box 12 must be signed personally.  

¶ MC must be issued by the authorities in the country from which the merchandise is exported (or 

from which the merchandise is delivered in the case of the transmission of origin within the 

framework of the Euro-Med system for merchandise which has not been customs cleared). The 

European Community is considered to be one country in this regard. MC endorsed by the 

authority in an EU member state other than the one from which the delivery is made are thus to 

be tolerated. The domicile of the exporter indicated in box 1 and 12 does not have to be in the 

member state where the MC was issued and can be in another member state or Switzerland. 

¶ The 4-digits HS code is provided in box 8 for MCôs issued in Mexico or Chile. If the indicated HS 

code is incorrect, the customs offices give more information. Without a consultation of a customs 

office a provisional assessment with the purpose to submit a MC with the correct HS code sub-

sequently or an assessment without preference can be made.  

¶ Since 15.12.2020, Norway issues digital MC EUR. 1. The MC is printed in color. Stamp and sig-

nature in box 11 are printed, but box 12 must be signed by hand by the exporter or his author-

ized representative. This also applies to EUR. 1 issued within the EEA. The validity can be 

checked at the following link (incl. example): https://eur1.toll.no  

¶ Since 08.04.2020, Turkey issues digital MC EUR. 1. The MC is printed in color. Stamp and sig-

nature in box 11 are printed, but box 12 must be signed by hand by the exporter or his author-

ized representative. The validity of a MC can be checked via an attached QR code. 

¶ From 01.09.2021, digitally validated MC EUR. 1 from UK will be accepted. 

¶ The validity of a MC can be checked via a possibly attached QR code. 

 

1.2. Importation of goods within the scope of the EEA (European Economic Area) to  

  Liechtenstein 

 

Note: The EEA Agreement is only applicable to goods of HS chapters 25-97 in trade between 

                      Liechtenstein and the other EEA contracting parties (EU, Norway and Iceland). 

¶ It must be evident from box 2 that the goods are traded within the EEA. The indication           

"European Economic Area" or its abbreviation "EEA" as well as the EEA contracting parties are      

allowed. 

¶ Box 4: The indication "European Economic Area" or its abbreviation "EEA" as well as the EEA 

contracting parties are allowed. The EU individual states are tolerated. 

¶ Box 5: The indication "European Economic Area" or its abbreviation "EEA" as well as Liechten-

stein or its abbreviation LI are allowed. 

¶ Doubtful cases must be submitted to the customs office. 

https://www.bazg.admin.ch/dam/bazg/en/dokumente/archiv/a5/ursprung/list_of_non_eligiblelocations.pdf.download.pdf/list_of_non_eligiblelocations.pdf
https://www.bazg.admin.ch/bazg/en/home/information-companies/exemptions--reliefs--preferential-tariffs-and-export-contributio/importation-into-switzerland/free-trade--preferential-origin/authorities-entitled-to-issue-eur--1---eur-med---certificates-of.html
https://eur1.toll.no/
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2 MC EUR-MED 

 
 

 
 

In addition to the comments on MC EUR.1, the following should be noted:  

 

¶ Cumulation remarks must be indicated in box 7.  
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3 Certificate of origin for Japan-Switzerland 

 

(The term "PHOTO COPY" appears only on photocopies [please see example above] and is not visible 

in original versions). 

(Requirements: see the current rules of origin for the respective agreement in R-30) 

https://www.bazg.admin.ch/dam/bazg/fr/dokumente/verfahren-betrieb/grundlagen-und-wirtschaftsmassnahmen/r-30.pdf.download.pdf/R-30%20F.pdf
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In the case of a Japanese certificate of origin, attention should be paid to the following: 

¶ It is in line with the formal requirements (e.g. no photocopies). 

¶ It can also be filled in by hand, legibly (with a ballpoint pen or ink pen but not in pencil). 

¶ It is in English. 

¶ Corrections have to be endorsed by the issuing authority. 

¶ The customs declaration must be made while the certificate of origin is still valid (within 12 

months from the date of issue in box 11).  

¶ Boxes 2 and 4 must be filled in. 

¶ A certificate of origin issued retrospectively must bear the remark "issued retrospectively" in box 

7. 

¶ Duplicates must bear the serial numbers and the issue date of the original certificate of origin in 

box 7.  

¶ If there is not enough space in box 8, reference may also be made to attached invoices, provided 

that the invoice numbers are noted in box 10 and the invoices have been stamped by the 

authorising office when they are attached to the certificate of origin.  

¶ Box 11 must have the original stamp from a valid authority . 

¶ Signatures in boxes 11 and 12 and the stamp in box 11 may be applied manually or electroni-

cally. 

 
  

http://www.ezv.admin.ch/pdf_linker.php?doc=D30_1_6_0_f&lang=fr
https://www.bazg.admin.ch/bazg/en/home/information-companies/exemptions--reliefs--preferential-tariffs-and-export-contributio/importation-into-switzerland/free-trade--preferential-origin/authorities-entitled-to-issue-eur--1---eur-med---certificates-of.html
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4 Certificate of origin GCC-EFTA 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(Requirements: see the current rules of origin for the respective agreement in R-30) 

https://www.bazg.admin.ch/dam/bazg/fr/dokumente/verfahren-betrieb/grundlagen-und-wirtschaftsmassnahmen/r-30.pdf.download.pdf/R-30%20F.pdf
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In the case of a certificate of origin GCC, attention should be paid to the following: 

¶ For certain GCC States a preferential assessment is not possible at present (provisional 

assessment possible). On the following Internet page, a corresponding comment is to be found 

for the concerned countries: Authorities entitled to issue EUR. 1 /EUR-MED /Certificates of 

Origin (The content is available in German, French or Italian). 

¶ It is in line with the formal requirements (e.g. no photocopies). 

¶ It can also be filled in by hand, legibly (with a ballpoint pen or ink pen but not in pencil). 

¶ It is in English. 

¶ Corrections have to be endorsed by the issuing authority. 

¶ The customs declaration must be made while the certificate of origin is still valid (within 12 

months from the date of issue in box 15).  

¶ The GCC Member States (BH, QA, KW, OM, SA und AE) form together a customs union. Prod-

ucts originating in these countries have to be designated as such of "GCC" origin. The indication 

of a single GCC Member State will be tolerated. 

¶ A certificate of origin issued retrospectively must bear the remark "issued retrospectively" in box 

8. 

¶ Duplicates must bear the remark ñduplicateò and the serial numbers as well as the issue date of 

the original certificate of origin in box 8.  

¶ Box 10: The 6-digits HS code is provided. If the indicated HS code is incorrect, the customs of-

fices give more information. Without a consultation of a customs office a provisional assessment 

with the purpose to submit a certificate of origin with the correct HS code subsequently or an as-

sessment without preference can be made.  

¶ Box 15 must have the original stamp from a valid authority. 

¶ Signatures in boxes 15 and 16 and the stamp in box 15 may be applied manually or electroni-

cally. 

 

 

  

https://www.bazg.admin.ch/bazg/en/home/information-firmen/befreiungen--verguenstigungen--zollpraeferenzen-und-ausfuhrbeitr/einfuhr-in-die-schweiz/freihandel--praeferenzieller-ursprung/visumstellen-eur--1---eur-med---certificates-of-origin.html
https://www.bazg.admin.ch/bazg/en/home/information-firmen/befreiungen--verguenstigungen--zollpraeferenzen-und-ausfuhrbeitr/einfuhr-in-die-schweiz/freihandel--praeferenzieller-ursprung/visumstellen-eur--1---eur-med---certificates-of-origin.html
http://www.ezv.admin.ch/pdf_linker.php?doc=D30_1_6_0_f&lang=fr
https://www.bazg.admin.ch/bazg/en/home/information-firmen/befreiungen--verguenstigungen--zollpraeferenzen-und-ausfuhrbeitr/einfuhr-in-die-schweiz/freihandel--praeferenzieller-ursprung/visumstellen-eur--1---eur-med---certificates-of-origin.html
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5 Certificate of origin for China-Switzerland 

China Council for the Promotion of International Trade (CCPIT) 

 
(Requirements: see the current rules of origin for the respective agreement in R-30) 
 

https://www.bazg.admin.ch/dam/bazg/fr/dokumente/verfahren-betrieb/grundlagen-und-wirtschaftsmassnahmen/r-30.pdf.download.pdf/R-30%20F.pdf
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China Council for the Promotion of International Trade (CCPIT)

 

Requirements: see the current rules of origin for the respective agreement in R-30) 

 

https://www.bazg.admin.ch/dam/bazg/fr/dokumente/verfahren-betrieb/grundlagen-und-wirtschaftsmassnahmen/r-30.pdf.download.pdf/R-30%20F.pdf
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China Council for the Promotion of International Trade (CCPIT) 

 
 

(Requirements: see the current rules of origin for the respective agreement in R-30) 

 

 

https://www.bazg.admin.ch/dam/bazg/fr/dokumente/verfahren-betrieb/grundlagen-und-wirtschaftsmassnahmen/r-30.pdf.download.pdf/R-30%20F.pdf

























